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Kucera and Vladimir Petkevic, eds. Prague: Karolinum, 2006.

o

“Standard and standardized verb forms in the Czech National Corpus.” In
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Setkani s ¢estinou [A meeting with Czech — Papers from the 2001
conference]. Prague: Czech Language Institute, 2002: 1-7.
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Kagan. In Rifkin, Benjamin and Olga Kagan, eds., The learning and
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Corpora], 5-16. Prague: Czech Language Institute. Expected publication
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1. Fingers Pointing Somewhere Else. North Haven, CT: Catbird Press, 2000.
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nedotkne, by Daniela Fischerova. With translator’s introduction (see 5.9).
Reviewed in Publishers Weekly, Choice, Kirkus Reviews, The New York
Times Book Review (in “Books in brief’), Prague Post.
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New York Newsday, Boston Globe, New York Times Book Review and
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non-standard elements in textbooks of Czech for foreigners]®. CeStina
doma a ve svété 2002, no. 1: 52-63.

‘lgnorance can be bliss, or conversations with ab initio Czech students.’
Teaching Slavonic Languages at Ab-initio Level: Methods, Aims and
Achievements. Margaret Tejerizo, ed. Nottingham: Astra, 2002.

,Cestina na viesovistich? Vyvoj oboru na univerzité v Sheffieldu® [Czech
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a ve svete 2000, no. 1: 13-14.
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Review (2001), World Literature Today (2003).

Conference papers and invited presentations

1.

»interaktivni ¢estina“: prezentace pocitacového kurzu pro mirné a stfedné
pokrocilé studenty Cestiny jako ciziho jazyka [Interactive Czech: A
computer course for intermediate-level students of Czech as a foreign
language. Czech Linguistics Association/Czech Language Institute of the
Czech Academy of Sciences, January 2007. With llona Kofanova.
Pravopisné zmény a jejich implementace ve svétle Ceského narodniho
korpusu [Orthographic changes and their implementation as seen through
the Czech National Corpus]. Czech Language Institute, Masaryk
University, Brno, 2007.
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Corpora and Grammar, Czech Language Institute, Prague, 2005.
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[Standard and standardised forms in the Czech National Corpus].
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Slovesné tvary jak konkuruji’konkurujou v CNK [Competition between
verbal forms in the Czech National Corpus]. Korpus jako zdroj dat o
¢estiné [Corpora as a Source of Data on Czech], Brno, Czech Repubilic,
2004.

Prescribing and Describing the Usage of Verb Forms in Standard Czech.
American Association of Teachers of Slavic and East European Languages
(hereafter AATSEEL), 2004.

The evolution of a computer-based language learning package: the case
of Interactive Czech. With llona Kofanova. British Association for Slavonic
and East European Studies (hereafter BASEES), 2004.

V korpuse nebo v korpusu? Co nam fekne (a nefekne) CNK o morfologické
variaci v tvarech lokalu [What the Czech National Corpus can (and cannot)
tell us about morphological variation in locative case forms]. Cestina:
univerzalia a specifika 5 [The Czech language: Universals and specifics,
no. 5], Masaryk University, Brno, Czech Republic, 2003.

Metaphors for language and spelling reform in Czech. New Ideas and
Trends in the Study of Czech Culture, Language, and Literature, London,
2003

Metafory ve verejné diskusi o Pravidlech ¢eského pravopisu r. 1993-4
[Metaphors in public discussion of the Rules of Czech Orthography from
1993-4]. Czech Language Institute, Czech Academy of Sciences, 2003.
Does diglossia work? The case of Czech. Department of Linguistics,
Cambridge University, 2003.

An intermediate Czech text from paper to screen. AATSEEL, 2002.
Prague School Functionalism and Language Planning in Czech. BASEES,
2002.

Prague School Functionalism and the Rules of Czech Orthography,
AATSEEL, 2001.

Nazory v tisku na Pravidla ¢eského pravopisu, 1993-1995 [Opinions in the
press on the Rules of Czech Orthography, 1993-1995]. Setkani s ¢estinou
[Conference by invitation for the 90" anniversary of the Czech Language
Institute], 2001.
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Stfidani kodu, ¢i miseni jazykovych prostiedki? [Code-switching, or mixing
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Spisovnost a nespisovnost v u¢ebnicich ¢estiny pro cizince [Standard and
non-standard language in textbooks of Czech for foreigners]. Czech
Language Department, Charles University, Prague, 2000.
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Ignorance can be bliss, or conversations with ab-initio Czech students.
Main address for Bohemists at the Conference on Ab-initio Teaching of
Slavonic Languages, University of Glasgow, UK, March 2000.

The language of characters in Czech novels: a linguistic approach to a
cultural problem. Slavic Seminar, University of California, Berkeley, 2000.
Models of language stratification and language mixing in Czech. New
Slavonic Linguistics Seminar, Wolverhampton, UK, 1999.

What is a ‘standard language’? The case of Czech. University of Sheffield
Institute for Language, Speech and Hearing, Sheffield, UK, 1999.
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English translations of Capek’s Tales from Two Pockets. Czecho-Slovak
Society for Arts and Sciences, Bratislava, Slovakia, 1998.

Translating Karel Capek for England and America. Institute of Translation
and Interpreting, Third International Colloquium, Sheffield, UK, 1998.

Can one language have two langues? Claims about Literary and Common
Czech. Societas Linguisticae Europae, St. Andrews, UK, 1998.

The written language of ‘heritage’ (second-generation) speakers of
Russian. Oxford Russian Seminar, Oxford University, Oxford, UK, 1998.
A manifesto for an advanced Czech course. American Association for the
Advancement of Slavic Studies (hereafter AAASS), 1997.

Dialogue in Czech literary texts. AAASS, 1996.

Preliminary observations on a written proficiency exam for heritage
speakers of Russian. (With Olga Kagan.) Southern California regional
AATSEEL conference, 1996.

Grammaticalization and Old Russian aspect. UCLA symposium on aspect,
1994.

Discourse factors in the grammaticalization of Old Russian aspect.
AATSEEL, 1994.

Aspect and the lexicon in Old Russian. AATSEEL, 1993.

Space, syntax and the Czech locative. AATSEEL, 1992.

,,V autobuse” nebo ,,v autobusu“? K otazce sémantiky v tvarech ¢eského
lokalu [On the matter of semantics in the forms of the Czech locative case].
Czech Language Institute, 1992.

The development of aspect in fifteenth-century Russian. AATSEEL, 1989.



